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Einführung

Vielen Dank, dass Sie sich für einen Banknotenzähler der Reihe 
Safescan 2200 entschieden haben. Dieses Benutzerhandbuch wird 
Ihnen bei den ersten Schritten mit Ihrem Safescan Banknotenzähler 
helfen und die Einstellungen und Betriebsverfahren erklären. Wir 
empfehlen Ihnen, diese Anleitung vor Inbetriebnahme des Gerätes 
sorgfältig zu lesen.

Verpackungsinhalt

Die verkaufsverpackung enthält die folgenden artikel:

- Safescan 2210/2250 Banknotenzähler
- Netzkabel
- Wartungswerkzeug
- Benutzerhandbuch

Klicken Sie hier, um eine druckfähige Version des 
Handbuchs in der gewählten Sprache zu öffnen.

Gedruckte Version

https://safescandownload.safescan.com/Downloads/en/money-counters/2200/G2/Manual/Print/Safescan-2210-2250-G2-Print-Manual-DE.pdf
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Produkt

1. Trichter mit einstellbaren Führungen
2. Vorderes Bedienfeld (Anzeige/Tasten)
3. Stapler
4. Stecker
5. Ein-/Ausschalter
6. Trichter-Einstellrad
7. RJ12-Anschluss für externe Anzeige Verbindung
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Vorderseite
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Rückseite
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Verfügbares zubehör

Safescan Reinigungskarten für Bank-
notenzähler (Packung mit 20 Karten), 
Teilnummer 136-0546.

Siehe www.safescan.com für Details

2210 
Banknote Counter
Getting started
Thank you for your purchase! Your Safescan 2210 G2 has arrived and is ready to get to work. Simply turn 
the page and follow the instructions to get started. For more detailed information about the device and its 
features, please download and consult the full manual.

Safety precautions

Safescan® is a registered trademark of Solid Control Holding B.V. No information may be reproduced in any form, by print, copy or in any other way without prior written 
permission of Solid Control Holding B.V. Solid Control Holding B.V. reserves all intellectual and industrial property rights such as any and all of their patent, trademark, design, 
manufacturing, reproduction, use and sales rights. Safescan® - PO Box 7067 - 2701 AB Zoetermeer - NL. © 2023 Safescan®. All rights reserved. www.safescan.com.      20231

Get started

Discover your Safescan 2210. 
Simply download the user manual, 
read our articles, and get useful 
tips by scanning the QR code or 
visiting: www.safescan.com/
2210-getting-started

Product registration & warranty

The Safescan 2210 comes with an 
extensive three year warranty. To learn 
more about our warranty policy and 
product registration benefits, please 
scan the QR code on the right or visit: 
www.safescan.com/warranty.

Scan codeScan code

FI VAROITUS. Näiden varotoimien noudattamatta   
  jättäminen voi johtaa oikosulkuihin ja vakaviin   
  loukkaantumisiin, kuten palovammoihin, sähköiskuihin  
  ja palovaaraan.
- Älä koskaan käytä laitetta tai virtajohtoja, jos ne ovat vaurioituneet.
- Älä koskaan altista laitetta tai johtoja nesteille tai kosteudelle, äläkä  
 koske niihin märin käsin.
- Älä koskaan koske sisäisiin, liikkuviin tai pyöriviin osiin, kun laite on  
 kytketty päälle. 
- Pidä korut, pitkät hiukset, hiusnauhat ja muut ulkonevat esineet aina  
 poissa laitteen käytön aikana. 
- Pidä aina kiinni pistokkeesta, kun irrotat laitteen pistorasiasta. Älä  
 koskaan vedä virtajohdosta. 

CZ VAROVÁNÍ. Nedodržení těchto bezpečnostních opatření  
  může vést ke zkratu a vážným zraněním, jako jsou  
  popáleniny, úrazy elektrickým proudem a k riziku vznícení.
-	Nikdy	nepoužívejte	zařízení	nebo	napájecí	kabely,	pokud	jsou		
	 poškozené.
-	Nikdy	nevystavujte	zařízení,	napájecí	adaptér	ani	kabely	působení		
	 kapalin	nebo	vlhkosti,	ani	se	jich	nedotýkejte	mokrýma	rukama.
-	Když	je	zařízení	zapnuté,	nikdy	se	nedotýkejte	vnitřních,		 	
	 pohybujících	se	nebo	rotujících	dílů.	
-	Při	používání	zařízení	dávejte	pozor,	aby	se	vám	šperky,	dlouhé		
	 vlasy,	gumičky	do	vlasů	a	jiné	volné	doplńky	nedostaly	do	blízkosti		
	 zařízení.	
-	Při	odpojování	zařízení	od	elektrické	zásuvky	vždy	držte	zástrčku.		
	 Nikdy	netahejte	za	napájecí	kabel.	

ES ADVERTENCIA. El incumplimiento de estas   
  precauciones puede provocar cortocircuitos y lesiones  
  graves como quemaduras, descargas eléctricas y  
  peligro de incendio.
- No utilice nunca el dispositivo ni los cables de alimentación si  
 están dañados.
- No someta nunca el dispositivo, el adaptador de corriente ni los  
 cables a líquidos o humedad, ni los toque con las manos mojadas.
- No toque nunca ninguna pieza interna, móvil o giratoria cuando el  
 dispositivo esté encendido. 
- Mantenga siempre alejados las joyas, el pelo largo, corbata y otros  
 objetos que sobresalgan mientras utiliza el dispositivo. 
- Sujete siempre el enchufe cuando desconecte el dispositivo de la  
 toma de corriente. No tire nunca del cable de alimentación. 

FR AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces précautions  
  peut entraîner des courts-circuits et des blessures  
  graves comme des brûlures, des chocs électriques et  
  des risques d’incendie.
- N’utilisez jamais l’appareil ou les cordons d’alimentation s’ils sont  
 endommagés.
- N’exposez jamais l’appareil ou les cordons à des liquides ou à  
 l’humidité, et ne les touchez jamais avec les mains mouillées.
- Ne touchez jamais les pièces internes, mobiles ou rotatives lorsque  
 l’appareil est sous tension. 
- Tenez toujours à l’écart les bijoux, les cheveux longs, cravate et  
 autres objets saillants lorsque vous utilisez l’appareil. 
- Débranchez toujours l’appareil en tenant la fiche. Ne tirez jamais  
 sur le cordon d’alimentation. 

EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. Αν δεν τηρούνται αυτά τα μέτρα  
  προφύλαξης, μπορεί να προκληθεί βραχυκύκλωμα,  
  σοβαρές σωματικές βλάβες όπως έγκαυμα,   
  ηλεκτροπληξία και κίνδυνος πυρκαγιάς.
-	Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή	ή	τα	καλώδια	τροφοδοσίας		
	 εφόσον	παρουσιάζουν	βλάβη.
-	Ποτέ	μην	επιτρέπετε	στη	συσκευή	ή	στα	καλώδια	τροφοδοσίας		
	 να	έρθουν	σε	επαφή	με	υγρά	ή	υγρασία	και	ποτέ	μην	τα	αγγίζετε	με		
	 βρεγμένα	χέρια.
-	Μην	αγγίζετε	ποτέ	κανένα	εσωτερικό,	κινούμενο	ή	περιστρεφόμενο		
	 εξάρτημα	όταν	η	συσκευή	είναι	ενεργοποιημένη.	
-	Πάντα	να	μαζεύετε	κοσμήματα,	μακριά	μαλλιά,	λαστιχάκια	μαλλιών		
 και	άλλα	αντικείμενα	που	προεξέχουν	όσο	χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή.	
-	Να	κρατάτε	πάντα	το	φις	όταν	αποσυνδέετε	τη	συσκευή	από	την		
	 πρίζα.	Ποτέ	μην	τραβάτε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας.	

HR UPOZORENJE. Nepoštivanje ovih mjera opreza  
  može dovesti do kratkih spojeva i ozbiljnih ozljeda  
  poput opeklina, električnih udara i opasnosti od  
  požara
-	Nikada	nemojte	koristiti	uređaj	ili	električne	kabele	ako	su			
	 oštećeni.
-	Nikada	ne	izlažite	uređaj	ili	kabele	za	napajanje	tekućinama	ili		
	 vlazi,	niti	ih	dodirujte	mokrim	rukama.
-	Nikada	ne	dodirujte	unutarnje,	pokretne	ili	rotirajuće	dijelove	kad	je		
	 uređaj	uključen.	
-	Tijekom	uporabe	uređaja	uvijek	držite	podalje	nakit,	dugu	kosu,		
	 vezice	za	kosu	i	druge	izbočene	predmete.	
-	Uvijek	držite	utikač	kad	odspajate	uređaj	iz	utičnice.	Nikada	ne		
	 povlačite	kabel	za	napajanje.	

CHS	 	 警告！如果不遵守这些预防措施，可能会导致短路和严重	
	 	 	 伤害，如烧伤、触电和火灾危险。

-	如果设备或电源线损坏，切勿使用。
-	切勿将设备或电源线置于液体或潮湿环境中，也不要用湿手触摸它们。
-	设备开机时，切勿触摸任何内部、移动或旋转部件。	
-	使用设备时，请务必确保珠宝、长发、发带和其他突出物品远离设备。	
-	断开设备与电源插座的连接时，请务必拿着插头拔下来。切勿拉扯电	
	 源线拔下插头。	

CHT	 	 警告！若未遵循這些預防措施，可能導致短路和嚴重傷害	
	 	 	 事故，如燒傷、觸電和火災傷害。

-	如果裝置或電源線損壞，切勿使用。
-	切勿將裝置或電源線置於液體或潮濕環境中，也不要用濕手觸摸它們。
-	裝置開機時，切勿觸摸任何內部、移動或旋轉部件。	
-	使用裝置時，請務必確保珠寶、長發、髮帶和其他突出物品遠離裝置。	
-	斷開裝置與電源插座的連接時，請務必拿著插頭拔下來。切勿拉扯電	
	 源線拔下插頭。	

NL WAARSCHUWING. Het niet opvolgen van deze   
  voorzorgsmaatregelen kan leiden tot kortsluiting en  
  ernstig letsel zoals brandwonden, elektrische schokken  
  en brandgevaar.
- Gebruik het apparaat of de voedingskabel nooit als deze   
 beschadigd zijn.
- Stel het apparaat of de voedingskabel nooit bloot aan vloeistoffen  
 of vocht, en raak ze nooit aan met natte handen.
- Raak nooit interne, bewegende of draaiende onderdelen aan  
 wanneer het apparaat is ingeschakeld. 
- Houd sieraden, lang haar, stropdassen en andere uitstekende  
 voorwerpen altijd uit de buurt wanneer u het apparaat gebruikt. 
- Houd altijd de stekker vast wanneer u de voedingskabel van het 
  apparaat uit het stopcontact haalt. Trek nooit aan de voedingskabel. 

SE VARNING! Underlåtenhet att följa dessa   
  försiktighetsåtgärder kan leda till kortslutning, brandrisk  
  samt allvarliga skador som brännskador och elchock.
- Använd aldrig enheten eller nätsladdarna om de är skadade.
-	Utsätt	aldrig	enheten	eller	nätsladdarna	för	vätskor	eller	fukt	och		
 vidrör dem inte med våta händer.
- Rör aldrig inre, rörliga eller roterande delar när enheten är påslagen. 
-	Håll	alltid	smycken,	långt	hår,	hårband	och	andra	utstickande		
	 föremål	borta	när	du	använder	enheten.	
-	Håll	alltid	i	kontakten	när	du	kopplar	bort	enheten	från	eluttaget.	Dra		
 aldrig i nätsladden. 

DA ADVARSEL. Hvis disse forholdsregler ikke følges, kan  
  det medføre kortslutninger og alvorlige personskader  
  som f.eks. forbrændinger, elektrisk stød samt brandfare
- Brug	aldrig	enheden	eller	strømledningerne,	hvis	de	er	beskadigede.
- Udsæt aldrig apparatet eller strømledninger for væsker eller fugt, og  
	 berør	dem	aldrig	med	våde	hænder.
-	Rør	aldrig	ved	indre,	bevægelige	eller	roterende	dele,	når	enheden		
 er tændt. 
-	Hold	altid	smykker,	langt	hår,	hårbånd	og	andre	fremspringende		
	 genstande	væk,	mens	du	bruger	enheden.	
- Hold altid i selve stikket, når du tager enheden ud af stikkontakten.  
 Træk aldrig i strømledningen. 

JPY	 	 警告。これらの注意に従わない場合、ショートや、火	
	 	 	 傷、感電、火災の危険といった重大な怪我につながるお	
	 	 	 それがあります。
-	装置や電源コードが損傷している場合には、絶対に使用しないでく	
	 ださい。
-	装置や電源コードを液体や湿気にさらしたり、濡れた手で絶対に触	
	 れないでください。
-	装置の電源がオンのときに、内部の可動部または回転部に絶対に触	
	 れないでください。	
-	装置を使用する際は、宝石類、長い髪、ヘアゴム、その他の突出物	
	 を遠ざけてください。	
-	装置をコンセントから抜く際は、必ずプラグを持って抜いてくださ	
	 い。電源コードを引っ張らないでください。	

IT ATTENZIONE. La mancata osservanza di queste  
  precauzioni può causare cortocircuiti e lesioni gravi  
  quali ustioni, scosse elettriche e rischi di incendio.
- Non utilizzare mai il dispositivo o i cavi di alimentazione se sono  
 danneggiati.
- Non esporre mai il dispositivo o i cavi di alimentazione a liquidi o  
 umidità, e non toccarli con le mani bagnate.
- Non toccare mai parti interne, in movimento o rotanti quando il  
 dispositivo è acceso. 
- Tenere sempre lontani gioielli, capelli lunghi, cravatta e altri oggetti  
 sporgenti durante l’utilizzo del dispositivo. 
- Tenere sempre la spina quando si scollega il dispositivo dalla presa  
 di corrente. Non tirare mai il cavo di alimentazione. 

EN WARNING. Failure to follow these precautions can  
  lead to short-circuits and serious injuries such as  
  burns, electrical shocks and fire hazards
- Never use the device or power cords if they are damaged.
- Never subject the device or power cords to liquids or moisture, or  
 touch them with wet hands.
- Never touch any internal, moving or rotating parts when the device  
 is switched ON. 
- Always keep jewellery, long hair, ties and other protruding   
 items away while using the device. 
- Always hold the plug when disconnecting the device from the  
 power outlet. Never pull the power cord. 

PL OSTRZEŻENIE. Nieprzestrzeganie tych środków  
  ostrożności może prowadzić do zwarć i poważnych  
  obrażeń, takich jak oparzenia, porażenia prądem  
  elektrycznym i zagrożenia pożarem.
-	Nigdy	nie	używaj	urządzenia	ani	przewodów	zasilających,	jeśli	są		
	 uszkodzone.
-	Nigdy	nie	wystawiaj	urządzenia	ani	przewodów	zasilających	na		
	 działanie	płynów	i	wilgoci	ani	nie	dotykaj	ich	mokrymi	rękoma.
-	Nigdy	nie	dotykaj	żadnych	części	wewnętrznych,	ruchomych	ani		
	 obrotowych,	gdy	urządzenie	jest	włączone.	
-	 Zawsze	trzymaj	biżuterię,	długie	włosy,	gumki	do	włosów	i	inne 
 wystające	przedmioty	z	dala	od	urządzenia	podczas	jego	użytkowania.	
-	Podczas	odłączania	urządzenia	od	gniazdka	elektrycznego	zawsze		
	 trzymaj	za	wtyczkę.	Nigdy	nie	ciągnij	za	przewód	zasilający.	

HU FIGYELEM Ezen óvintézkedések figyelmen kívül hagyása  
  rövidzárlathoz és súlyos sérülésekhez, például  égési  
  sérülésekhez, áramütéshez és tűzveszélyhez vezethet.
- Soha	ne	használja	a	készüléket	vagy	a	tápkábeleket,	ha	azok	sérültek.
- Soha	ne	tegye	ki	a	készüléket	vagy	a	kábeleket	folyadéknak	vagy		
	 nedvességnek,	és	ne	érintse	meg	őket	nedves	kézzel.
- Soha	ne	érintsen	meg	semmilyen	belső,	mozgó	vagy	forgó			
	 alkatrészt,	amikor	a	készülék	be	van	kapcsolva.	
- A	készülék	használata	közben	mindig	tartsa	távol	az	ékszereket,	a		
	 hosszú	hajat,	a	hajnyakkendőket	és	az	egyéb	kiálló	tárgyakat.	
- Mindig	tartsa	meg	a	csatlakozót,	amikor	leválasztja	a	készüléket	a		
	 hálózati	aljzatról.	Soha	ne	húzza	a	tápkábelt.	

LV BRĪDINĀJUMS. Piesardzības pasākumu neievērošana  
  var izraisīt īssavienojumu un nopietnas traumas,  
  piemēram, apdegumus, elektriskās strāvas triecienus un  
  ugunsgrēka riskus.
- Nekad	nelietojiet	ierīci	vai	strāvas	vadus,	ja	tie	ir	bojāti.
- Nekad	nepakļaujiet	ierīci	vai	barošanas	vadus	šķidruma	vai	mitruma		
	 ietekmei	un	nepieskarieties	tiem	ar	mitrām	rokām.
- Nekad	nepieskarieties	iekšējām,	kustīgām	vai	rotējošām	daļām,	kad		
	 ierīce	ir	ieslēgta.	
- Ierīces	lietošanas	laikā	vienmēr	turiet	rotaslietas,	garus	matus,	matu		
	 saites	un	citus	izvirzītus	priekšmetus	drošā	attālumā.	
- Atvienojot	ierīci	no	strāvas	kontaktligzdas,	vienmēr	satveriet	vadu	aiz		
	 kontaktdakšas.	Nekad	nevelciet	strāvas	vadu.

PT OATENÇÃO. A falha em seguir estas precauções pode 
   causar curto-circuitos e graves lesões, como   
  queimaduras, choques elétricos e perigo de incêndio.
-	Nunca	utilize	o	dispositivo	ou	os	cabos	de	alimentação	se	estiverem 
	 danificados.
-	Nunca	sujeite	o	dispositivo	ou	os	cabos	elétricos	a	líquidos	ou		
	 humidade,	nem	lhes	toque	com	as	mãos	húmidas.
-	Nunca	toque	em	nenhuma	peça	interna,	móvel	ou	rotativa	quando		
 o dispositivo estiver ligado. 
-	Mantenha	sempre	afastadas	jóias,	cabelo	comprido,	empate	e		
	 outros	artigos	salientes	enquanto	utiliza	o	dispositivo.	
-	Segure	sempre	na	ficha	ao	desligar	o	dispositivo	da	tomada		
	 elétrica.	Nunca	puxe	pelo	cabo	de	alimentação.	

DE WARNUNG Die Nichtbeachtung dieser   
  Vorsichtsmaßnahmen kann zu Kurzschlüssen 
   und schweren Verletzungen wie Verbrennungen,  
  Stromschlägen und Brandgefahr führen.
- Verwenden Sie das Gerät oder die Netzkabel nicht, wenn sie  
 beschädigt sind.
- Das Gerät, den Netzadapter und die Kabel niemals Flüssigkeiten  
 oder Feuchtigkeit aussetzen oder sie mit nassen Händen berühren.
- Berühren Sie niemals innere, bewegliche oder rotierende   
 Teile, wenn das Gerät eingeschaltet ist. 
- Halten Sie Schmuck, lange Haare, Krawatte und andere q  
 auskragende Gegenstände während der Benutzung des Geräts fern. 
- Halten Sie immer den Stecker fest, wenn Sie das Gerät aus der  
 Steckdose ziehen. Ziehen Sie niemals am Netzkabel. 
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8. Broschüre Erste Schritte
9. Staubabdeckung
10. Netzkabel
11. Reinigungsbürste
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Safescan 2210 / 2250: erkennung

Banknoten merkmalerkennung

UV- 
Merkmale

MG- 
Merkmale

Dicken-
Merkmale

GRÖSSE 
(Höhe)

Safescan 
2210 • — — •

Safescan 
2250 • • • •
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Tasten und betrieb

Kurzes Drücken Langes Drücken (3 Sekunden)

1. Beginnen Sie zu zählen/Be-
stätigen Sie die Auswahl der 
 Empfindlichkeitsstufe 

Wählen Sie einen automati-
schen oder manuellen Start

2. Löschen Sie die Anzahl der 
gezählten Banknoten

Setzen Sie das Gerät auf die 
Standardeinstellungen zurück

3. Hinzufügen -Funktion ein/aus Gehen Sie zum Einstellungsme-
nü für die Dickeempfindlichkeit 

4. Eingangswert um 1 erhöhen

5. Eingangswert um 1  verringern

6. UV-Merkmalerkennung ein/
aus

Gehen Sie zum Einstellungsme-
nü für die UV-Empfindlichkeit

7. Safescan 2210: Wählen Sie 
einen automatischen oder 
manuellen Start  
Safescan 2250: MG-Merkma-
lerkennung ein/aus 

Gehen Sie zum Einstellungsme-
nü für die MG-Empfindlichkeit 
(Safescan 2250)

8. Bündelfunktion ein/aus und 
Einstellung der Bündelnummer  

Gehen Sie zum Einstellungs-
menü für die Empfindlichkeit für 
Banknotenhöhe

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

AUTO

AUTO

AUTO

2250

2210

4 7 83 51 12 26

MG
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Erste schritte

1. Stellen Sie das Gerät auf eine 
ebene und stabile Oberfläche.

2. Schließen Sie den 
Banknotenzähler mit dem 
mitgelieferten Netzkabel an 
eine Steckdose an.
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Bereit zum zählen

Die Maschine ist nun für Zählen bereit. Weitere Einstellungen sind in 
den folgenden Kapiteln dieses Handbuchs beschrieben.

3. Schalten Sie den 
Banknotenzähler ein, indem 
Sie den Netzschalter auf der 
Rückseite in die Stellung „1“ 
bringen.

4. Standardmäßige 
Erfassungseinstellungen 
für Banknotenmerkmale: 
Safescan 2210: UV, 2250: 
UV und MG. Diese können 
durch Drücken der UV - und/
oder MG-Taste * ein oder 
ausgeschaltet werden.

 (* Nur Safescan 2250)

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

MG
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Counting banknotes

1. AUTO-START/MANUELLER START. Standardeinstellung ist 
„AUTO“ - Die Maschine beginnt zu zählen, sobald Banknoten 
in den Trichter gelegt werden. Sie können wählen, ob das 
Gerät automatisch oder manuell mit der Zählung beginnen soll 
(Zählung beginnt nach Drücken der [START] -Taste). 

Safescan 2210: Drücken Sie die AUTO-Taste zum Aktivieren/
Deaktivieren der Autostart-Funktion. Dies wird auf der Anzeige 
angezeigt.

Safescan 2250: Drücken Sie die START-Taste für 3 Sekunden zur 
Aktivierung/Deaktivierung der Autostart-Funktion.

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

AUTO

AUTO

AUTO

2250

2210

AUTO

AUTO

AUTO

2250

2210

3SEC

AUTO

MG
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Bitte beachten sie die banknoten müssen vor der zähung nach 
nennwert sortiert werden.

2. Beginnen Sie, Banknoten zu zählen, indem Sie die Banknoten 
in der Mitte des Trichters platzieren, wie in Abb. 1, und diese 
anschließend umdrehen, wie in Abb. 2. Verwenden Sie die 
Trichterführungen, um die Banknoten zu zentrieren.

1 2
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4. Once you count a second stack of banknotes or re-count the 
first stack, the number of notes of the previous count will be 
shown under CHECK in the display. To set this quantity to zero, 
press CLR.

3. Die Anzahl der Banknoten wird nach Abschluss der Zählung 
deutlich angezeigt.

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

MG

MG
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Wenn die Maschine bei einer Banknote ein Problem feststellt, wird 
die Zählung gestoppt und eine deutliche Nachricht über die Art des 
Problems angezeigt. Der Fehler betrifft die letzte gezählte Banknote 
im Stapler. Folgende Meldungen sind möglich:

Es gibt ein Problem mit den  
UV-Merkmalen.

Es gibt ein Problem mit den 
magnetischen Merkmalen (nur 
Safescan 2250)

Fehlermeldung während einer zählung

Eine Banknote mit einer anderen 
Höhe als die erste gezählte 
Banknote wurde erkannt 
(minimale Differenz 5 mm)

Eine Banknote mit einer anderen 
Dicke wurde festgestellt oder  
2 Banknoten kleben zusammen 
(„Doppelnoten-Erkennung“)
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Entfernen Sie die betreffende Banknote - dies ist die letzte gezählte 
Banknote im Stapler - und drücken Sie START, um das Zählen 
fortzusetzen.

Weitere Informationen und Details finden Sie im Kapitel 
„Fehlersuche“

Die Banknote wurde schräg 
von der Maschine eingelesen 
(nicht gerade in die Maschine 
eingeführt).

Eine Banknote mit einer anderen 
Breite als die zuerst gezählte 
Banknote wurde erkannt 
(„Halbnoten-Erkennung“)
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1. ADDITION
 Die ADDITIONS-Funktion ermöglicht kumulatives Zählen. 

Sobald Sie einen Stapel von gezählten Banknoten entfernen 
und einen neuen Stapel hinzufügen, werden diese Zahlen der 
Endzahl hinzugefügt. Die Funktion kann durch Drücken der 
ADD-Taste aktiviert werden. Der Indikator auf der Anzeige 
leuchtet auf.

2. BÜNDEL
 Die BÜNDEL-Funktion ermöglicht es Ihnen, gleichroße Stapel 

von einer voreingestellten Anzahl von Banknoten zu:

2.1. Durch Drücken der BATCH-Taste wird die Funktion aktiviert. 
Der Indikator auf der Anzeige leuchtet auf, einschließlich  
2 blinkender Pfeile.

Additions- und bündel-funktionen

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

AUTO

MG

MG
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2.2. Navigieren Sie durch wiederholtes Drücken der BATCH-Taste 
durch die voreingestellten Bündelnummern. Die Sequenz ist: 
100 > 50 > 20 > 10 > Bündel aus.

2.3. Verwenden Sie die Pfeiltasten, um die Bündelnummer um 1 
Banknote zu erhöhen oder zu verringern, ausgehend von der 
angezeigten Zahl. Zeigt die Anzeige „100„, können Sie auf 101, 
102 usw. gehen, indem Sie  drücken und auf 99, 98 usw., 
indem Sie drücken  

2.4. Bestätigen Sie die Bündelnummer durch Drücken der START-
Taste. Danach bleibt die eingestellte Bündelnummer sichtbar 
auf dem Bildschirm.

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

START
OK

CLR CLR
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DETECT

ADD

START
OK
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MG

MG
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Ihr Banknotenzähler ist bereits mit den optimalen Einstellungen zur 
Falschgelderkennung vorkonfiguriert. In seltenen Fällen kann es 
jedoch erforderlich sein, die Empfindlichkeit einer oder mehrerer 
Falschgelddetektionseinstellungen manuell einzustellen. 

HINWEIS: Passen Sie diese Einstellungen nur an, wenn ein 
technischer Experte von Safescan dazu geraten hat. 

Falschgelderkennung einstellen

Die Empfindlichkeit der Erkennungsfunktionen kann über das 
Menü eingestellt werden. Die folgenden Einstellungen können 
vorgenommen werden:

1. UV 
Durch Drücken der UV-Taste für 3 Sekunden wird das Menü 
für UV-Empfindlichkeit aktiviert. Die Standardstufe wird 
angezeigt, einschließlich 2 blinkender Pfeile. Siehe (5) für 
Anpassungsverfahren.

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

3SEC

MG
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3. Höhe 
Durch Drücken der BATCH-Taste für 3 Sekunden wird das 
Menü für die Höhenempfindlichkeit aktiviert. Die Standardstufe 
wird angezeigt, einschließlich 2 blinkender Pfeile. Siehe (5) für 
Anpassungsverfahren.

2. MG 
Nur Safescan 2250: Durch Drücken der MG-Taste für 3 
Sekunden wird das Menü für die MG-Empfindlichkeit aktiviert. 
Die Standardstufe wird angezeigt, einschließlich 2 blinkender 
Pfeile. Siehe (5) für Anpassungsverfahren.

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

START
OK
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BATCH

DETECT
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3SEC

3SEC
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4. Dicke 
Drücken Sie die ADD-Taste für 3 Sekunden, um das Menü für 
die DICKE-Empfindlichkeit zu aktivieren. Die Standardstufe 
wird angezeigt, einschließlich 2 blinkender Pfeile. Siehe (5) für 
Anpassungsverfahren.

5. Stufenanpassung
 Stellen Sie die Empfindlichkeit mithilfe der PFEIL-Tasten auf eine 

höhere oder niedrigere Stufe. 
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CLR CLR
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Um auf die Werkseinstellungen zurückzukehren: Drücken und hal-
ten Sie [CLR]. Die Maschine wird ein „Piep“ von sich geben, um zu 
bestätigen, dass die Werkseinstellungen wiederhergestellt wurden.  

Auf werkseinstellungen zurücksetzen

6. Auswahl bestätigen 
Drücken Sie START, um die eingestellte Stufe zu bestätigen.
level.

START
OK

CLR CLR
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DETECT

ADD

START
OK
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Einige Polymer-Banknoten 
haben große transparente 
Bereiche in ihrem Design, z. B. 
Stückelungen von AUD-, CAD-
, SCT- und NIR-Währungen 
(neben anderen). Aufgrund der 
Position dieser transparenten 
Bereiche auf der Banknote kann es vorkommen, dass der 
2210/2250 diese Banknoten nicht immer korrekt zählt und während 
des Zählvorgangs eine E4- (Höhenfehler) oder E5-Meldung 
(Breitenfehler) anzeigt.
 
Um eine kontinuierliche, fehlerfreie Zählung von Polymer-
Banknoten mit großen transparenten Bereichen zu ermöglichen, 
gibt es die Möglichkeit, die Erkennung von Höhe und Breite (halbe 
Note) zu deaktivieren.
 
Um die Höhen- und Breitenerkennung zu deaktivieren, drücken Sie 
3 Sekunden auf die Pfeiltaste nach unten . Das Gerät gibt 3 
Signaltöne aus und zeigt „HEIGHT OFF“ auf dem Display an.

Zählen von Polymer-Banknoten mit großen transparenten 
Abschnitten (gültig für Firmware-Version D08/U08 oder höher)

20

20
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Bitte beachten Sie, dass das Gerät in dieser Einstellung nicht in 
der Lage ist, Banknoten mit einer anderen Höhe und/oder Breite zu 
erkennen, wenn diese im gezählten Stapel enthalten sind.

Um die Größenerkennung wieder zu aktivieren, drücken Sie erneut 
3 Sekunden auf die Pfeiltaste nach unten  Das Gerät gibt 3 
Pieptöne ab und zeigt „HEIGHT ON“ auf dem Display an.
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Fehlerbehebung

Problem Ursache Lösung(en)

UV- 
Fehler-
meldung

- Banknote ist vermut-
lich gefälscht. 

- Die integrierten UV-
Merkmale der Bank 
noten können schwä-
cher werden, wenn 
eine Banknote alt/stark 
beansprucht ist oder 
wenn sie versehentlich 
mitgewaschen wurde.

- Zählen Sie die Bankno-
ten erneut, um zu über-
prüfen, ob das Problem 
weiterhin besteht. 

- Stellen Sie  sicher, dass 
das Gerät unter  keiner di-
rekten starken  Lichtquelle 
 steht, da dies die UV- 
Sensoren stören kann. 

- Reinigen Sie die 
 Sensoren und  entfernen 
Sie Staub, welcher die 
 Sensoren versehentlich 
 blockiert haben könnte.

- Wenn die Banknote tat-
sächlich echt ist, senken 
Sie die UV-Empfindlich-
keit und zählen Sie die 
Banknote erneut.

MG- 
Fehler-
meldung

- Banknote ist vermut-
lich gefälscht. 

- Einige Währungen sind 
für sehr schwache 
MG-Merkmale in be-
stimmten Nennwerten 
bekannt, die fast un-
möglich zu erkennen 
sind. 

- Einige Währungen 
haben überhaupt keine 
integrierten MG-Merk-
male.

- Zählen Sie die Banknote 
ein zweites Mal, um zu 
überprüfen, ob das Prob-
lem weiterhin besteht. 

- Reinigen Sie die 
 Magnetsensoren 
mit einer Banknoten 
 Reinigungskarte. 

- Wenn die Banknote tat-
sächlich echt ist, senken 
Sie die MG-Empfindlich-
keit und zählen Sie die 
Banknote erneut.
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Problem Ursache Lösung(en)

E3 Fehler-
meldung 
(Dicke)

-  Die Banknote weist 
eine abweichende 
Dicke auf und wird als 
Fälschung betrachtet.

-  Mehrere Banknoten 
kleben zusammen und 
das Gerät scannt sie 
als eine einzige.

-  Das Papier ist zu dick, 
als dass das Gerät 
es richtig erkennen 
könnte.

- Zählen Sie die Bankno-
ten erneut, um zu über-
prüfen, ob das Problem 
weiterhin besteht.

- Überprüfen Sie, ob Bank-
noten in Ihrem Stapel 
zusammenkleben.

- Überprüfen Sie, ob eine 
Banknote gefaltet oder 
zerknittert ist.

E4 Fehler-
meldung 
(Höhe)

- Die Banknote hat eine 
abweichende Höhe 
und wird als Fälschung 
angesehen.

- Es wurde eine 
Banknote mit einem 
anderen Nennwert 
als die erste gezählte 
Banknote entdeckt.

- Die Banknote ist 
teilweise beschädigt, 
gerissen oder 
zerrissen.

- Die Banknoten werden 
nicht direkt durch die 
Maschine geführt.

- Zählen Sie die Banknoten 
erneut und prüfen Sie, ob 
das Problem weiterhin be-
steht.
- Prüfen Sie, ob sich im 
Stapel abweichende Stü-
ckelungen befinden und 
entfernen Sie diese. Die 
Banknoten müssen vor 
dem Zählen sortiert wer-
den, um die besten Ergeb-
nisse zu erzielen.
- Prüfen Sie, ob die Bank-
noten in gutem Zustand 
sind, richten Sie sie aus 
oder entfernen Sie zu be-
schädigte Banknoten.
- Stellen Sie das Trichter-
rad ein, wenn Sie feststel-
len, dass die Banknoten 
nicht gerade durch das 
Gerät laufen.
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Problem Ursache Lösung(en)

Größener-
kennung 
funktio-
niert nicht

- Alle Banknoten der ge-
zählten Währung sind 
gleich hoch (zum Bei-
spiel USD, CHF, CAD, 
AUD, HUF)

- Der Höhenunterschied 
zwischen den ver-
schiedenen Nennwer-
ten könnte zu gering 
sein, um erkannt zu 
werden (muß mindes 
tens 5 mm betragen)

- Das Gerät befindet 
sich möglicherweise 
im Modus “Zählen 
von Polymernoten mit 
großen transparenten 
Abschnitten”. Halten 
Sie die Pfeiltaste nach 
unten 3 Sekunden lang 
gedrückt, um diesen 
Modus zu verlassen. 
Weitere Informationen 
finden Sie auf Seite 20.
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Problem Ursache Lösung(en)

Fehler-
meldung 
bei ge-
knickter 
Banknote 
zeigt

Die Banknoten werden 
nicht direkt durch die 
 Maschine geführt. 

Stellen Sie sicher, dass die 
Banknoten ordnungsge-
mäß platziert und mittig auf 
dem Trichter eingelesen 
werden. Verwenden Sie die 
Trichterführungen, um die 
Banknoten zu zentrieren. 
Wenn Sie einen großen 
Stapel Banknoten zählen, 
führen Sie die Banknoten 
während der Zählung zu-
sätzlich mit Ihren Händen. 

EA0 ~ 
EA5 Feh-
ler beim 
Start

Stellen Sie sicher, dass 
keine Banknoten in dem 
Stapler (EA2-Fehler) vor-
handen sind und/oder 
dass keine Banknoten 
oder andere Objekte 
interne Teile der Maschi-
ne blockieren. Wenn die 
Fehlermeldung weiterhin 
angezeigt wird, wenden 
Sie sich an den tech-
nischen Support von 
Safescan.
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Wenn Zählfehler bezüglich der Dicke häufig auftreten, oder wenn 
die Banknoten nicht glatt in die Maschine eingeführt werden, kann 
es notwendig sein, das Einstellrad des Trichters zu verwenden. 
Dieses Rad steuert den Abstand für die Dicke der Banknoten. 
Die Position des Trichterrades wurde bereits in der Fabrik optimal 
eingestellt. Jedoch kann aufgrund der Beschaffenheit einiger 
Banknoten eine Einstellung erforderlich sein, um eine optimale 
Zuführung sicherzustellen.

-  Wenn die Banknoten nicht reibungslos gezählt werden: 
Vergrößern Sie den Abstande für Banknoten, indem Sie das 
Stellrad im Uhrzeigersinn (+) drehen.

-  Wenn Zählfehler wie „Dicke“ (Doppelnoten) oder „geknickte 
Banknoten“ auftreten, verringern Sie den Abstand für die 
Notendicke, indem Sie das Einstellungsrad gegen den 
Uhrzeigersinn (-) drehen.

Bitte beachten sie: Da das Stellrad sehr empfindlich ist, nehmen 
Sie nur kleinere Anpassungen vor.

Trichter-einstellrad
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Das Safescan 2210 / 2250 ist ein hochpräzises Gerät. Um sicher-
zustellen, dass der Betrieb und die Zuverlässigkeit auf optimalem 
Niveau bleiben, ist es wichtig, die Maschine häufig zu reinigen. Ver-
wenden Sie einen Luftzerstäuber, um Staub und Schmutz zu ent-
fernen. Reinigen Sie den Trichter und Stapler mit dem mitgelieferten 
trockenen Pinsel. Verwenden Sie eine Banknoten-Reinigungskarte 
(optional erhältlich), um die inneren Teile des Gerätes zu reinigen.

Wichtig: Vermeiden Sie das versehentliche Eindringen von Fremd-
körper wie Münzen, Heftklammern oder Büroklammern in den 
 Mechanismus, da dies zu Fehlfunktionen des Gerätes führen kann.

Wartung
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21

OFF

A B

Reinigung ihres banknotenzählers

1. Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie das Netzkabel ab. 
2. Halten Sie die Bürste in den Spalt zwischen dem oberen und 

unteren Teil. Bewegen Sie die Bürste von einer Seite zur anderen 
und achten Sie darauf, dass die Bürste sowohl die Oberseite als 
auch die Unterseite berührt.

3. Führen Sie dies für die linke (A) und für die rechte Seite (B) 
durch.

EMPFEHLUNG: 
- Reinigen Sie das Gerät alle 1 oder 2 Wochen.
- Darüber hinaus wird für eine optimale Wartung die Verwendung 

eines Luftreinigers zum Entfernen von Staub dringend 
empfohlen.
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Die verwendung von reinigungskarten banknotenzähler 
 (optional)

Sie können auch die Safescan Reinigungskarten für Banknoten-
zähler (Teilnr. 136-0546) verwenden, um die Laufräder und Magnet-
sensoren zu reinigen.

3x
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Unterstützte Währungen: Alle Währungen
Zählgeschwindigkeit:  1000 Banknoten/Minute
Banknoten Merkmalerkennung: UV-Merkmale, MG-Merkmale  

(Nur Safescan 2250), Größe (Höhe), 
 Dicke

Banknotengrößenbereich:  50 x 110 mm ~ 90 x 180 mm
Trichtervolumen:  150 Banknoten
Staplervolumen:  220 Banknoten
Leistung:   AC 220-240 V/50-60 Hz. US-Mo-

dell: AC 120 V/60 Hz
Leistungsaufnahme:  60 W
Maße:  29,2 x 24,6 x 17,8 cm / 11,5 x 9,7 x 

7-Zoll-
Gewicht:  5,7 Kg/12,5 lbs
Betriebstemperatur: 0 ~ 40 °C

Technische daten
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Gehen Sie auf www.safescan.com/warranty für Garantie-
verfahren.

 Dieses Produkt ist in Übereinstimmung mit den grund-
legenden Anforderungen und den übrigen einschlägigen 
 Bestimmungen der geltenden europäischen Richtlinien.  
Die Konformitätserklärung (DoC) ist auf www.safescan.com 
verfügbar.

 Wenn Sie das Gerät entsorgen wollen, bringen Sie es zu 
einem Recycling-Zentrum. Werfen Sie elektrische Produkte 
nicht in den Hausmüll.

Garantie
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